
ИЗ М О Н Г О Л Ь С К О Й  ТЕТРАДИ

Кумыс
Как будто древ него тавра 
В теснине жеребята  сбились, 
Так в пиале из серебра  
Кумыса капельки  теснились.

Белел табун их, словно снег, 
Задор таился в нем и сила. 
Двум я руками нам Цэцэг 
Кумыс с поклоном  подносила.

Была лицом она смугла,
И на лице ее, казалось, 
Дневное  солнце отражалось 
И два орлиные крыла.

И за глотком я пил глоток,
А ю рта  облачно дыш ала.
Моя усталость отступала,
И крови  учащался ток.

Блаженства были мы полны, 
Пируя весело и трезво,
Хотя по жилам мчались резво 
Буланой масти скакуны.

Текла  беседа не спеша,
И, приобщась к великолепью, 
Кумыс был пролит из ковша 
Большой Медведицы

над степью.

И льнули к нам, как три сестры, 
Стоять отказываясь немо,
Все три прекрасные горы,
Что в Гоби подпираю т небо.

Еще не раз моя душ а  
Сольется с этой стороною,
И вновь из звездного ковша 
Кумыс прольется надо мною.

Монголки
Вы слыш али, -

как речь ведут м онголки? 
Негромки пересуды  их и толки, 
Беседуют,

вам может показаться, 
Как будто разбудить

детей боятся.

Вы слышали, как речь в едут
м онголки?

Охотник скажет:
— Это перепелки  

Воркуют на проснувшемся л у г у  
Или родник лепечет на бегу.

А  видели вы сами,
как м онголки  — 

Ум елы е степные хлебосолки 
Стол накрывают в ю рте

пред гостями,
Где  потчую т

не только новостями?

Стол невелик,
но в том и мастерство, 

Чтоб сотни яств
могли венчать его. 

И кажется порой —
не съешь и за год 

Из яств постройки
наподобье пагод.

Колышутся ковыльные м етелки  
В степи, где  наблю дал я,

как монголки
П ред гостем  отъезжаю щ им

щедры,
С душевностью какой ему дары 
Они вручаю т, стоя у порога,
И говорят:
— Храни тебя дорога !

Не потом у пи проводы
так долги?

А как в любви пленительны
монголки!

Но это вам поведаю не я,
А  их, в лю бви счастливые,

м уж ья !

Прощание с  Гоби
Пустыня Г оби, мне когда-то 
Казалось, что, родив  огонь, 
Напоминаешь ты арата 
С ухую , жесткую ладонь.

Я дум а л о  твоей особе  
Как о пристанище песка, *ч 
Но ты явила нежность, Г оби, 
Как материнская рука.

Была цветеньем ты повита,
И оставляли вдоль воды 
Коней летучие копыта 
Лунообразны е следы .

И птицы по небу витали, 
Притом , как от начала лет, 
Лиш ь тени их пересекали  
На лицах отраженны й  свет.

Мне снились горы , где  в сугробе  
С зарей купаю тся леса,
Но по душ е пришлась мне,

Г оби,
Твоя нежданная краса.

И  чтобы дальняя д о р о гу  t 
Была достойною хвалы, 
Плеснешь пред гостем  у порога  
Ты м олоко из пиалы.

С прохладой сталкивая
пламень,

Молю: не забывай того,
Что  цветом схож

твой красный камень 
С любовью сердца моего.

АБАКАН
С хакасского. 

Переводы 
Янова КОЗЛОВСКОГО

О С Л Е П И Т Е Л Ь Н Ы Й  М И Г

День весенний
Налегке  не сбегаю из дом у, 
Чтобы воздух скитаний гло та ть . 
Все теперь у меня п о -д р уго м у. 
Поселилась в душ е благодать.

Свет высокий — и синий,
и алый!

День  весенний не будет скупым. 
Снова ветер

по-мартовски шалый 
Бьет по стеклам

кры лом  голубым.

И последняя льдинка растает.
И рассеется сумрак вокруг.

И опять изнутри нарастает 
Странный трепет,

похожий на звук.

Узнаю этот зов, этот вызов!
И опять, и опять, и опять 
По  ночным очертаньям

карнизов
Б уд у т  звезды  пыльцу

рассыпать.

Полнолунны й
серебряный слиток 

Упадет в половодье ручья.
И души безграничный избыток, 
Как и преж де, почувствую я.

Свет прозрачен и темень —
кромешна.

В оздух  — густ,
и пронзителен  луч. 

И, конечно, конечно, конечно, 
Вкус надежды так сладостно

жгуч/

Что имела — не все расточала. 
И заветный не высох родник. 
...Нет весной ни конца,

ни начала,
Есть один  ослепительный миг.

Твой поцелуй
Тан м учителен

этот сладчайший ожог.
На краю

разруш ительной  бездны,.. 
Уплы вает земля.

Замыкается ток. 
Разверзается куп о л  небесный.

За спиною  — не твердь,
Дно колодца,

Обвал,
Хищный хо ло д

пространства пустого. 
Там гр о хоч ет девятый  
Погибельный вал.
С о ль  и горечь

последнего слова.

Но не рухнет скала,
Корш ун спрячет зрачки. 
Захлебнувш ись

от песенной дрожи, 
Зазвенят у виска 
З олоты е  сверчки,
И озноб раздробится по коже.

Так пловцы, задыхаясь,
ныряю т на дно

За ж ем чуж иной ,
призрачной метой. 

За кровавым кораллом ,
прикрытым темно. 

За сверкнувшей античной
монетой.

Так во м гле  стратостаты
скользят в высоту, 

Затевая смертельные гонки,
Так что легкие  втягивают

пустоту,
Так что рвутся в ушах

перепонки ,

j .
И на гребне

рискованной этой игры, 
Где смыкаются нервы

вселенной,
Как нё точке иглы ,

уплотнились миры
И сгорели

во вспышке мгновенной.

Что же будет потом?
По ущельям, по дну
Будет путник бродить одичалый
И искать несравненную тайну

одну.,.
Чтобы все повторилось сначала.

Зелено-красный груз 
О т спелости лоснится. 
Разрезала арбуз,
Да не с кем поделиться.

Расправила крыло,
Чтоб к высоте привыкнуть.
Глядите, как светло!
Да некого окликнуть.

Серебряный огонь,
Звезду с полночным блеском 
Поймала на ладонь.
А удивиться — не с кем.

Где  мрачен цвет небес,
Где  эхо не родится,
Пош ла в дремучий лес...
Да не с кем заблудиться.

Идти сквозь свет и тьму 
Все легче год от года...
Я знаю, почему 
Ко мне добра природа.

Доступна суть вещей, 
Доверчивы предметы.
Суди, вещай, владей, 
Разгадывай приметы!

Почет или расчет?
Иль рок неумолимый?
...Ничто не утеч ет!
Мир б уд е т  — неделимый.
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